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pt ic i " ( „ O izvirnost i1 1 , „Misel in č u v s t v o " , „S imbol in a legor i j i 1 1 ) , p o t r j u j e j o 
p r e m n o g i p r e v o d i iz G o e t h e j a ( E c k e r m a n n ) , iz N ie t z sche j a, S c h o p e n h a u e r ja 
( „ O sodbi, k r i t i k i , o d o b r a v a n j u in s lavi" v „ M o d r i p t i c i " 1930/1531) in iz d r u -
gih ev ropsk ih mislecev v „ K u l t u r n e m pregledu1 ' „ J u t r a " , k i so izšli anon imno* 
govor i se esej „ K n j i g a o kri t iki '* v L Z (193 r ) , d o k a z u j e j o be ležke v „ Z a p i s k i h " 
revi je „ M o d r e ptice'1 in i z r e d n o m n o g o misli in z a p i s k o v v n j egov i zapušč in i . 
O b e n e m p a je bil P a j k g lobok por.nava.Iec s lovenske l i t e r a rne p re tek los t i , ne-
u m o r e n raz i skova lec na j i n t imne j š ih z n a k o v s lovenskega mi toškega sveta (esej in 
o b e n e m k r i t i k a d r . j . Ke l emine „Ba jk in p r i p o v e d k s lovenskega l j u d s t v a " v L Z 
1 9 3 j ) , k j e r se je p o t a p l j a l v kao t i čna s n o v a n j a p r a o s n o v našega d u h a . Bil je p a 
t u d i p o z n a v a l e c t u j i n e in n jen ih s tva r i t ev (glej esej „Misl i o G o e t h e j u " v M P 
1932, p r e v o d e H o l der i i nov ih pesmi v M P 1929, č lanek „Selma Lage r lö f " v M P 
1931)1 vešč l i t e r a rn i k r i t ik z z re l im, jasnim, n e p r i s t r a n s k i m , vses t ransko so-
d o b n i m in p o d p r t i m m n e n j e m , o čemer p r i č a j o n j egove ocene: X I . z v, I v a n a 
C a n k a r j a z b r a n i h spisov, Levs t ikov ih p r i p o v e d n i h spisov v S l o d n j a k o v I i zda j i 
v lanski „ M o d r i p t i c i " , t eme l j i t a ocena P i r j c v č e v e in G l o n a r j e v e i zda j e „P re -
še rnovega z b r a n e g a de l a " v L Z 19*9, ocena R a z p r a v , v a i n a k r i t i k a P i r j e v -
cevih Levs t i kov ih pisem v L Z 1931 in Še n e k a t e r e manjše ocene. O s r e d n j e 
P a j k o v o Živ l j en j sko de lo p a je bil Prešeren , ki ga je g l o b o k o d o u m e v a l , p o -
d r o b n o s p o z n a v a l in se n e p r e s t a n o p o t a p l j a l v a n j . Z b i r k a k r a t k i h misli o P r e -
šernu v L Z ( „ O P r e J e m u , 1931) p o m e n i b rez d v o m a p r v o s in te t ično p o j m o -
v a n j e tega vel ikega s lovenskega geni ja in p rv i k o r a k k n o v e m u , n e p r i m e r n o 
g lob l jemu 111 bo l j o r g a n s k e m u p o j m o v a n j u n jegovega pesniškega dela. T r a j n a 
Škoda je, d a je s m r t onemogoč i l a i z d a j o n jegove kn j ige o Prešernu , K a k o 
osnoven pesniški p r o b l e m je bil za P a j k a Prešeren , d o k a z u j e j o nes tevi lne omem-
be in o p o m b e v d rug ih n j egov ih esejih, p r a v posebno pač n j egovo p e s l e d n j e d e l o , 
r a z p r a v a „ U n ^ c r n a - S t e r n b e r g a nove l a ,Die Zerissenen ' in P reše ren" v l e tošn jem 
L Z in Še za premer nos lovca n e i z m e r n o v a ž n a P a j k o v a l i t e r a r n o - z g o d o v i n s k a 
ostal i na . M i m o te p lodne l i t e r a r n o - z g o d o v i n s k e usmer jenos t i p a je P a j k u ne -
p r e s t a n o lebdel p r e d očmi n a č r t o sodobno pisani , g loboki in vses t ransko p o -
m e m b n i k n j i - i o t reh t emel jn ih možeh s lovenskega ž i v l j e n j a : o P reše rnu , Lev-
s t i ku in C a n k a r j u . T a nač r t , k i n a j bi ga uresniči la n a j p r e j k n j i g a o P reše rnu 
v „S lovensk ih p o t e h " , je odnesel s seboj v g rob . — P a j k p a se je v enem os t ro 
ločil od p r e m n o g i h sodobnih p isa te l jev — p o jez iku in s t i lu. N j e g o v jezik je d o -
gnal i , p r a v i l n o zveneč , jasen, s tva ren , mojs t r sko mi ren in p r e d m e t e n , po ln 
p r i s tno s lovenske svojs tven ost i, enov i t , umi r j en , n o t r a n j e d o g r a j e n in po l m 
P r a v v svo j em stilu k a ž e P a j k , k a k o g loboko je zrase l iz pre tek los t i in k a k o 
p r e f i n j e n o je p o j m o v a l vseb ino sodobnega ho ten ja , 

S s m r t j o P e t r a P a j k a je izgubi) m lad i l i t e ra rn i r o d svojega tovar i ša , slo-
venska l i t e r a tu r a p a m o r d a svojega vel ikega esteta in g l o b o k o n a d a r j e n e g a 
č u v a r j a p re tek los t i . A n t o n Ocvirk. 
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„2enske povesti" je n a k n a d n o iznajdet i skupni naslov za m zelo r azno-
vrstne povesti , E n a izmed n j ih je samostanska i d da , d ruga pol i t ično in kul -
t u r n o t e n d t n c n a povest , t re t ja gro teskna iti t rag ična vaška zgodba. V nobeni 
i zmed n j ih menda ni imel Prege l j poudar jenega namena , pokaza t i n e k a j s voj-
sko ženskega. Le nak l juč je je naneslo, da i m rt j o vse te povest i ženske za 
junakin je . V eni ali dveh izmed n j ih jc pisatel jeva pozornos t cclo oči tno 
osredotočena na splošrcjše po jave in m a n j na znača je , z a t o tudi ne na žen-
skost, Eno ta knj ige jc tore j samo nav idezna , t ako da. je mogoče n nji govori t i 
samo kot o zbirki samosto jn ih p r ipovedn ih enot . 

P r v a povest „Dom gospe matere Sera fine" je nedvomno na jpomembne j ša 
s tva r v sedmem zvezku. N a v z l i c nekoliko s t a romodni in na ivn i romant ik i 
nekater ih p r ipovednih domislekov iti navzl ic psih o los k i naivnost i je ta samo-
stanska idila lep pr imer Pregljevega pr ipovedniš tva . Delo ima z vel iko l jubez-
n i jo in topl ino us tva r j eno poet ično a tmosfero , ki k a k o r s t enk im p a j č j h n o m 
zast i ra samostansko ž iv l jenje v miren, svetel in z rahlo melanhol i jo nad ahn jen 
čar. V njegovem bledem si jaju sc vrše ir. dopo ln ju j e jo usode samostanskih 
mate r in sester, polne na ivnega , ma jhnega , skora j otroškega svetniš tva, rahl ih 
človečkih napetost i , nasprots tev , skritih bolečinie, bolesti , bolezni , smrt i in telo 
t ragedi j . T o d a vse je obzi rno in ncžtio omiljeno, vse brez k i peč i li s trast i in 
brev: rezkih vzkr ikov . 

T o pokojno , t i ko, z ž iv l jenjem In smr t jo i zmi r j eno ozrač je je najbol jša 
p la t tega spisa. I z n jegovega somraka se p o j a v l j a j o in sc zopet i zgub l j a jo 
v a n j bledi, p rozorn i ženski obraz i : v i sokomerna prednica , mati Seraf ina s 
svojo s labost jo za k an d i da t i njo, konteso Mercedes; u p o r n a in roba ta ma t i 
prefekca; t iho veneča „ k r v a v a lilija" F.lckta; oslepela Л itak leta s svojo ro-
mant ično l jubezensko d r a m o ; oboJa k a n d l d a t i n j a Mercedes in n jen pustolovski 
pobeg in še izvol jena k a n d i d a t in ja A n k a s svoj im s t r a h o m pred očetom in 
svetom. Vse je ureza no po srednji meri, niti v svetosti ni n ik je r moteče veli-
čine v tej idilični in zaokroženi celoti, v kater i ni strašna ne bolezen in niti 
smr t ne. 

Začaran i svet Pregl jeve idile nekol iko spomin ja na vzdušje v C a n k a r j e v i 
„Hiši Mar i je Pomočnice11 in nikjer bi se C a n k a r j e v a b r e z p r i m e m a umetniška 
subtil ti ost in veličina ne pokaza la t ako nazorno k a k o r v pr imeri s tem uspel im 
Pregl jevim delom. K a j t i k a k o r je C a n k a r j e v bolestni in vendar t a k o čarobni 
polu mrak otroške bolnice nastal iz velikega vž ive t j a , sočut ja in usmi l jen ja , in 
še iz n jegove globoke, o rganske m r ž n j c d o bru ta lnega zd rav j a , t a k o se je 
Preg l jevo samostansko razpo ložen je rodi lo iz s impati je in iz l jubezni do ro-
mant ične fabu le in d o pobudnost i svetega pokl ica. C a n k a r j e v i vzgoni so člo-
veško večji in pomembnejši , n jegov pogled je prodirnejš i in t a j n o vidnejši. 
V e n d a r je Pregl jevo delo navzl ic t emu okusen, d as i malce sent imentalen in 
naiven u m o t v o r . 

Padec od tega nežnega akvare la do naslednjega *Zvodnika" jc og romen . 
T o je grobo in ne p r a v u m n o tendenčno delo, ki je n a p e r j e n o zoper l ibera-
lizem polpre teklega časa. Recept vsega tendenc nega pisanja je i tak p o z n a n . 
Vse, k a r jc v. mo jo idejo, jc d o b r o ; ka r je zoper , je s labo. D a bi t o r a v n a n j e 
nekol iko človeško opraviči l , je skušal Pregel j „l ibcralcc" pokaza t i ko t zaniče-
v a n j a in obsojanja vredne. T o d a nobeden izmed poglav i tn ih dveh preds tav-
n ikov z vodniškega l iberal izma ni ne strašen ne p r a v zoprt i ; pre j bi bila 
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p o v p r e č n a in smešna . T o nis ta vo lka v ovč jem k r z n u , m a r v e č k v e č j e m u dve 
ovc i s č rno vo lno , ki ju P r e g l j e v a ka to l i ška v n e m a s m a t r a za v o l k a , k a r je 
z o p e t ma lce smešno* K a j t i t a d v a č loveka , ki јџ č loveško ne zna p o k a z a t i 
zla , o b r a v n a v a t a k a , k a k r š n a sta, p r e k o m e r e s i rovo , k e r pač ne vidi n j i j ti 
č loveških o b r a z o v , m a r v e č samo n j i j u p r i p a d n o s t k l ibera l izmu, ki ^a n a p a d a . 

D u h a in miselnost , k i ju je Prege l j v loži l v to povest , k a ž e j o t u d i neka t e r e 
z n a č i l n e p o d r o b n o s t i . Zape l j ivec Š te fan z a v a j a svojega dek le t a s s l adk imi 
pismi in s k n j i g a m i , ki so p r i k l a d n e / a t a posel . O pog l av i t nem p r i m e r u te 
v r s t e p o r o č a t ako le ; „ K n j i g a . . . Š t e f a n o v ,redki d a r ' , je p o d o b n o dehte la k o t 
p i smo in kn j ig i je bi lo i m e ; Erotika. T i s t a p r v a , C a n k a r j e v a . . .'l Al i v a m ni 
t esno p r i srcu, če se zaveste , tla i ahko d a n d a n e s resen pisa te l j zap i se t a k o 
ozkos rčno omejenos t? A to še ni na jhu j še . P r i s luhn i te t emle besedam: „ O p r o -
sti te p isa te l ju te poves t i , da bo m o r d a neho te sproži l z n o v a vp ra šan j e iz s tare 
p r a v d e , ali niso bo l j p r ipo roč l j i ve igre s s a m o moškim!, -ženskimi v logami m i m o 
t ak ih , k i i m a j o mešane . . . Lepa jc Ju rč i čeva poves t . T u d i G o v e k a r j e v a igra ni 
z v o d l j i v a . NA n i i j e čute pa je le r a č u n i h . Z a t o ne bi g r a j a l od rov , k i R o k o v -
ih jačev ne u p r i z a r j a j o . Z a r a d i dekle t , k i . . . p r av i j o , da bi se s r a m o v a l e na -
t o p i t i v i g r i , . Ali je res še mogoče t a k o "zaostalo resno govor i t i o t ak ih le 
n ičevih p rob l emih , pa bodis i v l judsk i kn j ig i? 

N o t r a n j a in smiselna k o m p o n e n t a t e povest i , ki je po v n a n j i n a p e r j e n a 
z o p e r l ibera l izem, jc i z r a ž e n a v vodi ln i misl i : „P lač i lo za greh je smrt!1 ' T o 
tezo , ki jo je p isa te l j pos tav i l na začetek in n a koncc spiski, ie v logiko_ po-
p isanega ž i v l j e n j a u temel j i l t ako l e : D e k l e Roža greši, k e r se v d a f a n t u , ki ga 
i m a r a d a . Do le t i jo k a / e n : umre t i m o r a — t o d a ne n a po rodu — m a r v e č za 
k r v a v o gr ižo, k i p r a v k a r r a z s a j a p o dežel i . T o ni p o d t a k n j e n a ra/ , laga, tud i 
si je ni d i d a k t i č n o p r ik ro j i l k a p l a n , k i na s topa v poves t i ; m a i v c č jo izlušči 
k o t smisel d o g o d k o v ne ze lo katol iški z d r a v n i k . V RoŽini usodi , k a k o r smo 
jo opisal i , spozna ta s t v a r n i č lovek vćliki ^ а к о п človeškega ž i v l j e n j a in ve-
sol jne maščevalnos t i . 

T o ni več samo n e o k u s n o , to je abo tno . 
(NekoČ jc bil, če p r a v p o m n i m , v naši j avnos t i pomenek o č rnem k r u h u 

in drugih t a k i h rečeh. T a k r a t jc bi lo m n o g o g o v o r j e n j a tud i o o m a l o v a ž e -
v a n j u l judskih mas . P r i t e j Preg l jev i povest i sem se mora l vpraša t i , k d o 
o m a l o v a ž u j e mase v rcssiici: t ist i , k i u g o t a v l j a raz l ičnost okusa , ali t ist i , k i jt 
r eže t a k o l e nes lano s tva r? ) 

T r e t j a ženska poves t , „Qgra'piica", je z g o d b a o l jubezni , ž iv l j en ju in smrt i 
n e u k r o t l j i v e va ške t r m o g l a v k e . K a k o r je z n a č a j t r d o g l a v e in si lovite Loga r -
jeve T o n e d o b r o i zna jden in ves p r i p r a v e n za g ro t e skno t rag i ko medi j o, t a k o 
se mi zdi , d a ga P rege l j ni i zč rpa l z na jbo l j š i i n s t i nk tom. Iznaše l n i ne n a j -
bo l j š ih s i tuaci j z a n j o in tud i teh , v k a t e r e jo p o s t a v l j a , ne o b r a v n a v a d o v o l j 
e n o t n o in d o v o l j h u m o r n o . T r a g i k a in k o m i k a se mu ne s r a p l j a t a v eno r a z -
po ložen je , ma rveč se n e k a k o brez p r e h o d o v v r s t i t a d r u g a za. d r u g o ali poleg 
druge. V p r i p o v e d o v a n j u p r e v l a d u j e resnoba, k a r je pri t e j k u r i o z n i o s r e d n j i 
osebnosti n e d v o m n o n a p a č n o . Z a t o ima poves t nepr is ten , m a l o d a n c č u d a š k i 
z n a č a j . R a z por med p r e d m e t o m in t o n o m je p reoč i t en . 

N a p o s l e d je v k n j i g o uv r ščena Še pesni tev „ O ^ Kranja do Brezi j", s p r e t n o 
ve rz i f i c i r an , a m a l o poe t ičen niz r a z n i h l i t e ra rn ih in -življenjskih domislekov-
na po t i od K r a n j a d o r o m a r s k e g a smot ra . T u o m e n j a Prege l j šent još tski z v o n 
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in njegovo zvezo s Prešernom, ogovar ja Zupančiča, od katerega, t e r j a svetih 
pesmi; se spomni Okroglega in Prešernovega rodoslovca, p rvomes tn ika 2 u -
pana, Jurčiča, na rodne bolečine o n k r a j meja . , , N a t o preide k osebnejJim 
stvarem, izmed kater ih jc najznačilnejše n jegovo pr ičevan je vesti samemu 
sebi zaradi lastnega pisateljstva, zaradi katerega izraža takele nepojml j ive 

Ni morda Se komu časti temu 7. al, 
da jc mojo nemarno BMatkovo* b r a l , . , 

M a n j zanimiva in okusna je epizoda s Pe t rom Bohinjcem; na to šc vzdih pred 
Mar i jo zaradi meča, „ki ji ga brusi mu zakonski11, mcditacija o tehniki, o 
vesoljnem duhovnem nemiru in srčni stiski sedanjega časa in pr ihod na Brezje. 
— Spretno in lahkotno spleteno; verzif ic irana kozer i ja brez resnejših strem-
ljenj; koz c ri j a, v katere ži gonske m središču sc blesti osupljivi otroški dvom 
nad lastno „nemarno Markovo" , dvom zarad i zg ra ia joč ih se „častitih11 in 
pr iznanje teh vse prej kot odločilnih častitih za najvišje sodišče v li terarnih 
stvareh . . . 

V nobenem izmed dosedanjih zvezkov ni Pregelj t ako jasno pokazal svoje 
osebne miselnosti kakor v tem. V uspelih spisih, med katere štejem tudi samo-
stansko idilo pričujočega zvezka, razkr iva svojo naravo, svojo osebnost, ne 
pa sveta svoje osebe. T a se je izrazil v te ni zvezku, 2 e v poročilu o šestem 
zvezku sem poudari l njegovo ljubezen do povprečnosti , t oda miselnost, ki jo 
je razkri l sedmi zvezek, me je skoraj prestrašila. Pokaza la se nam je kot 
malenkostna, reakcionarska mental it et a neke skora j */.e pozabljene, m a I od an e 
jeranske ozkosrčnosti, ki bi jo kazalo pozabi t i čim prej in docela. 

Josip Vidmar. 

N a r t e V e l i k o n j a : O t r o c i . Novele . Jugoslovanska kn j iga rna v 
Ljubl jani . 1951- Zbirka domačih pisateljev. Str. 253, 

Izmed teh dvanajs t ih novel, ki večidel govore o o t roku in otrocih, bi jih 
bil av to r prvih šest ali celo osem lahko s pr idom izpustil. P rv ih šest: „Cep-
l jenje", „Birmo 4 , „Tu j e o t roke" , „ M o i a , ki je o t roka jedci", „Otroci se igrajo* 
in „Amerikance" — prav gotovo, kaj t i s tvarce so neznatne po predmetu in 
obdelavi, četudi je v „Birmi* dano prvo rahlo nakazi lo za bodočo Vcl ikon jevo 
tvornos t in četudi je videl kri t ik „Doma in sveta" , T . Debel j ak, v „Tujih oiro-
cih" s i jajno ba lado v ljudskem duhu. V resnici t o ni sti l izirana ba lada , marveč 
golo fabul i stično ogrodje, splet nekih usod brez zveze s človeškimi osebnostmi 
in za to brc* p ret resi j i vesti in sugestije, Da, celo nazorne jasnosti pogrešam v 
tem zametku . 

Problematični ozi roma nezadovolj ivi sta tudi naslednji dve nekoliko daljši 
Črtici „Stric" in p Izpoved" , ki sta izšli leta 1914., k a k o r vse nada l jn je povesti 
t e 7-birkc, v „Domu in svetu". „Stric" boleha za neznatnos t jo osrednjega kon-
f l ik ta ali dogodka, ki je vrhu tega očitno skonstruiran in l i te rarno pr iv i t . 
N e k a m nevažna je zaradi n d t e t i h slučajnosti, ki umetno t a k o dolgo vzd ržu je jo 
napetost , tudi „Izpoved". Mimo tega je nedvomno slabo zakl jučena, T o živ-
ljenje, ki valovi v nji, ni smiselno izpeljano, marveč izpuht i nenadoma v nič. 
Krči, ki t ako silno pretresajo mlado dušo njenega plahega junaka , ne pri vedo 
ne do pravega padca nc do dejanja ; t o stori z a n j tu ja vol ja . T o d a ti d v e črtici 
že opoza r j a t a na Veli ko nje vo psihološko nadar jenost in na njegovo ljubezen 
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do nezadoščenih, pridušenih in mučnih usod, kakršne prikazujejo zadnje štiri 
uspele novele, ki so bodisi po obsegu, bodisi po vrednosti jedro knjige. 

Prva izmed njih „Med dvema stenama" in hkratu najstarejša med njimi 
(1914), j c prav za prav prvi Velikonjev resnejši in srečnejši poskus. Na kakih 
tridesetih straneh opisuje ta novela notranje življenje nedoraslega fantiča, ki 
se pri rojstvu mlajšega brata znajde pred razburljivo in mučno skrivnostjo 
spolnosti in rojstva. Muke in zmede mlade duše so podane sicer za spoznanje 
preveč preprosto, a vendar z lepo psihološko prepričevalnostjo in s pomembnim 
obvladanjem v nanje ga, opazovanega materijal a. V tej noveli tudi prvič zelo 
odločno prevlada v zasnovi mučni in malodane okrutni Velikonjev pesimizem, 
ki je značilen za vse njegove uspele stvari. V prejšnjih novelicah se je še boril 
zoper to razpoloženje in si je pomagal ali z nasilnimi ali z literarno-romantič-
nim i sredstvi, ki so jemala njegovemu pisanju pristnost in osebno noto. Ostanek 
takega optimističnega romantlzma, a že zelo slaboten ostanek, je v pričujoči 
stvari blagodejna in nekam prezrela ljubezen sosedove Lenčke do malega ju-
naka dogodkov. Toda navzlic temu si tu pisatelj svoje osnovno čuvstvo ven-
darle £e prizna in prične po njem oblikovati usode. To daje tej Se zaČetniŠki 
noveli neko resnobno iskrenost in vrednost. Naslov in osrednji opis dečkovega 
duševnega stanja, po katerem je naslov povzet, sta literarna. 

Boj med osebnim razpoloženjem, ki ni radostno in ki se odeva v neko 
SErogo in dosledno stvarnost, in nekoliko romantično dobrohotnostjo je najbolj 
očiten v noveli a Na morju" (191 j). Romantična zgodba Žinove ljubezni in 
njegovega nekoliko fantastičnega pogina živahno in bujno prepleta trezno in 
skopo osrednjo povest, skoraj bi rekel: Vel i ko nji tako ljubo in važno povest 
o brutalnem, žalostnem in še nedozorelem spoznanju erotike, ki ga tu doživi 
med mornarji živeča kapitanova šestnajstierna edinka. Vsa romantika z nje-
nimi velikimi, burnimi in slikovitimi Čuvstvi je odrinjena na periferijo, v 
središču pa sc mirno odvija zgodba zatajevane ljubezni, ki SC sicer izpove, 
toda samo zato, da jo v prihodnjem trenutku pridušita malodušnost in jarka 
sugestija krvavega prizora, ki je obračun za neko drugo ljubezen. Ta dvojnost 
romantike in logične stvarnosti daje noveli poseben čar in Velikonjevemu 
čuvstvu močan poudarek. Ni čuda, da mu je v tako srečno zasnovanem kon-
ceptu uspelo skoraj vse. Ustvaril je s par potezami več živih osebnosti, dal s 
sigurnim poznanjem ali s spretno pogodljivostjo prepričevalno iluzijo pomor-
skega življenja, zadel v dogodkih pravi ritem, ki je lagoden in nebrižen na-
sproti času, Čisto kakor morska vožnja z jadrnico, v pripovedi pa dobro 
mešovino poezije in stvarnosti. Skratka, ustvaril je lepo in krepko novelo, ki 
je sočen izraz in trdna zgradba, 

V prihodnji noveli z naslovom „Tri gracije" rti več sledu o ro-
mantiki. To je do malega sama stvarnost, prepletena z družbeno kritiko. 
Naslov je dobila novela po epizodi, v kateri se pripoveduje, kako preveže 
svetohlinska teta nedorasle junakinje kipec treh g rac i j preko sramežljivih 
delov telesa s trakom. To je prisiljen in neduhovit domislek, vendar je dokaj 
značilen za vso družbeno kritiko te povesti, ki je primitivna in neredko groba. 
To ni ironija, ni sarkazem, marveč pretiran in nekoliko banalen posmeh. 
Vendar rešuje novelo prisrčno in naivno pripovedovanje junakinje. To je 
zoper zelo mlado dekle in zopet živi to mlado bitje v trpki muki srca, ki 
gleda v življenju velike in strašne erotične dogodke, ne da bi jih moglo raz-
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umeti, dasi sluti rtjili usodnost in dasi že samo — ljubi. Motno, zapleteno in 
mučno dekletovo čuvstvovanje ter prcmišljanje je Vel ikon j a podal s takim 
prodi rn i m instinktom in s tolikšno fineso, da je vsa, cesto groba masa njegove 
povesti kakor prežarjena 5 tem liričnim medijem. Tn kakor se ti upira pisa-
teljeva kritika, tako re privlači otožni in vrtajoči nemir v duši tega dekleta, 
ki sc tako nič zlega sluteč prebija do svoje — usode. 

„Tri grarije" so v knjigi tretja in zadnja povest, ki se ukvarja 5 puber-
teti! i m ali predpubertetnim nemirom, kajti naključna in najobsežnejša novela 
tc zbirke — „Sirote" — se povrača zoptt k otrokom v pravem pomenu besede 
in kaže, kako strašno in nečloveško so sirote v našem humanskem in krščan-
skem veku in svetu izročene tujemu usmiljenju o/.iroma neusmiljen ju. Tudi ta 
povest je prepletena z družbeno kritiko in zopet je ra. element nekoliko ^rob 
in preveč samo zabaven. Sicer pa je vaško Življenje zajeto z velikim pozna-
njem in ne kaže pogresk, ki se inteligentu tako lahko primerijo pri opisovanju 
kmetiškega živi ja. 

Največji nevarnosti za literaturo, ki se dotika tega otroškega poglavja v 
človeškem življenju, pa sta pretirana in osladna ginljivost in prečrno slikanje 
doraslega sveta. Veiikonja sc jc izognil obema. Prvi morda bolj nego drugi. 
Kajti v nekaterih podrobnostih je vendarle natovoril vaški „opoziciji" pod 
bivšim iupanom nekoliko pretežko breme grehov, dasi je vse, kar se z^odi, 
možno. Prisiljene ginljivosti pa sta ga rešili iskreno vživetje in iznajdljiva ter 
tvorna domišljija, ki se ni hotela zadovoljiti z nezmernim izčrpavanjem enega 
samega čuvstva. Tako je zapletel dobro karakteriziranc ljudi ob teh štirih otro-
cih, ki nimajo druge krivde, ne^o to, da hočejo živeti, v osebne m družbene kon-
flikte, razvil v odnosih do njih celo dramo v čuvstvovanju neplodne ione in 
njenega moža — župana. Vrhu tega je namestu golega trpljenja pokazal sirotno 
življenje živo individualizirane družini« malih kot trd in težak boj za ob-
stanek, ki ni brez veličine in junaštva. Celo žalostni zaključek ni samo ginljiv, 
marveč je navzlic nekoliko literarnemu prebujenju neplodne fupatije v „du-
hovno materinstvo" trpko žalosten. Iti izmed vseh vrlin tc novele je najvaž-
nejše ravno to pisateljevo ^renkobno osnovno razpoloženje, ki se je posebno 
izrabilo v zaključku, in njegova skoraj rafinirana magija, s katero ume vzbu-
jati za svoje junake tako lepo upanje in ga tako resnično in pomembno zopet 
podreti. Novela, ki se odlikuje po psihološki bistros d, zlasti v otroških duŠev-
nostih, in po živem pripovedovanju, je nekoliko pokvarjena samo s zabavno 
grotesknostjo občinskih sej tn vsega preglasnega trušča zaradi sirot. 

Duh, ki preveva vso to knjigo o otrocih, jc nevesel, turoben in zdaj pa 
vdaj celo mučen. Če bi se vsi pokazani dogodki vršili v pubertetni dobi, bi 
bilo mogoče to razpoloženje pripisati stvari, pojavu človeškega življenja, ki 
resnično spada med njegova najtežja poglavja. Toda „ Si rote" in tudi začetne 
črtice „ Birm a"1, „Stric* in „Tuji otroci1' govore o čisto drugih stvareh in ven-
dar izpovedujejo na dnu isto razpoloženje. To pomeni morda, da občuti 
Veiikonja v nasprotju s prenekaterim pesnikom otroško dobo kot posebno 
mučno in bolesti polno, kakršna najbrže večinoma tudi je, — ali pa da živi 
v njem grenko čuvstvo nasproti življenju sploh. To je morda posledica njego-
vega mladostnega izkustva, ki ga pa seveda ne poznam. Prav tako pa je lahko 
tudi naravno razpoloženje vse njegove osebnosti, kar se zdi verjetneje. Tako 
ali tako, čuvstvo je iskreno in dovolj močno, da lahko daje skrito življenjsko 
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moč umetniškim tvorbam, ki jih Vetikonja v tej knjigi gradi in pripoveduje z 
redko nadarjenostjo, z globokim instinktom za mlado srce in z veščo, trdo 
stvarnostjo, za katere logičnim in hladnim vidc/om rad skriva svoj iskreni in 
pozornosti vredni pesimizem. Spričo dobrih, da, odličnih no v ti te v.birke, je 
težko verjeti, da jc isti avtor napisal nekaj let kesneje „V is ar ska polena4, ki 
jim manjkajo skoraj vse redke odlike starejše Vel Ikon j eve proze. Ali se ni s 
poljudnim optimizmom tega spisa i/n eve ril svojemu temeljnemu Čuvstvu, ki 
ga tako določno in lepo izpovedujejo velike novele „Otrok14? 

P u b l i k a c i j e M l a d i n s k e M a t i e c. Pov. UJU v Ljubljani, Knjige 
Štev, 16, 17., iS. in 19. Naročnina z „Našim rodom" vred Din 22*50. Tisk 
Učiteljske tiskarne v Ljubljani. 

Mladinske knjige, s katerimi se je letos predstavila Mladinska Matica 
slovenski javnosti — torej ne samo Ljubljančanom, ampak tudi nasi kmetski 
mladeži —, so delo tiste vrste mladinskih spisov, ki siccr nekaj pripovedujejo 
in rišejo dogodke iz otroškega življenja, pa so zanimivo čtivo le dotlej, dokler 
ga otrok prebira, ko pa «a prelista, ga izroči neusmiljeni pozabi. Ali je temu 
kriv otrok aH knjiga? Umetnina, ki je izvrsevalka kulturnega poslanstva za 
človeštvo, ki sc poraja in „ki mu bo korak kaj kmalu stopil na življenjsko 
pot11, kakor „Kresnice" lepo povedo v Uvodni besedi, ta umetnina, mora 
„pasti na rodovitna da". (Uv. bes. „Kresnic" 1) 

Ali je mogoče kaj takega izreči za letošnje publikacije Mladinske Matice? 
Opažam v letošnji izdaji toliko breztendenčnosti, toliko nedostatkov, ki sc 
nerazdruzljivo prepletajo z nesmotrenostjo, da se mi v.di potrebno in pravično, 
izpregovoriti že končno odkrito besedo o teh knjižicah, ki tiudijo iz leta v leto 
nasi mladini neprimerno in nesodobno pojmovanje osnovnega življenjskega 
principa, ki iz leta v leto romajo v zavidljivi nakladi med našo mladino, a niso 
takšne, kakršne bi morale biti po svojem namenu! 

Pa k stvari! Кдг po redu, da ne bo vo/lov v pregledu! 
„Kresnice" (uredil Josip Ribičič) so zanimive, ker je njih ureditev izvedena 

dokaj originalno! Njih praktična notranja razdelitev daje obilo svetlobe k 
pojmovanju tistih, ki jih mladina pozna že iz „Našega roda". 2al, da ti so-
trudniki niso v Je večjem številu zastopani! Vzlic vsemu močnemu hotenju, 
ki ga je pokazal Ribičič pri svoji uredniški misiji, so v tej knjižici prispevki, 
ki že načelno ne spadajo vanjo. Ne da bi hotel kogarkoli izmed sotrudnikov 
omalovaževati, moram ugovarjati zoper ta.k način slepe ureditve. Ribičiču je 
uspelo pridobiti gradiva raznih mladostnih spominov živečih književnikov, 
„ki so kdaj s svojo besedo govorili mladini". S tega vidika je kvaliteta pri-
spevkov pestra. Med najmočnejše in najlepše spada pač i ;r. S, Finžgarja črtica 
„Miklavžev nožič". Tudi „Ranjeno srce11, ki je prispevek Fr. Bevka, je krepka 
sličica iz mladostnih dni. Ali pripovedovanje Ma.rije Grošljeve „Moji prvi 
koraki" ne bi smelo v Kresnice, Z di se mi preveč subjektivno in vzbuja pro-
zorno namero „sebe ovekovečiti* . . . Miran Jarc je poslal spominček „Iz mla-
dih let", ki tie Ogreje, ker ni niti sentimentalen niti liti mori stičen niti — Lir 
jc zares škoda! — socialen! Če je Jarc tako silno plodov it pistaelj, še ni nikjer 
zapisano, da je tudi dober mladinski pisatelj! In kaj je hotel povedati MeSko 
s svojim „Mladostnim navdušenjem", ne bo uganil noben čitateljček „Kresnic4! 
Oton Zupančič pa je otroški, kakor zna biti samo on. 

Josip Vidmar. 
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Potem pa kar po redu sami Primorci. 
Mnogo boljše bi bile „Kresnice", če bi v njih sodelovali nasi mlajši mladinski 

pisatelji, katere mladina že itak pozna iz »Našega roda" — ker so tako rekoč 
njegovi glavni sotrudniku Naši mali ne poznajo „Novega roda"! Poznam ne-
katere, ki so bili najplodovirejŠi sotrudniki v poslednjih treh letnikih „Našega 
roda", in katere je brezdvomno tudi mladina vzljubila bolj od marsikoga, ki 
zastopan v „Kresnicah". 

Mnogo je dobrega v „Kresnicah", Še več pa slabega! Ni to tako sijajna zlata 
knjiga, kakršno so nam obetali! Le listajte po nji in čitajte k opombe, ki jih 
je napisal A. Širok, pa sodite sami! Meni je le žal, da je urednik „Kresnic" 
pokazal tako malo kritičnosti! 

„Lttkec irsće očeta" (Fr. Bevk) je nadaljevanje povesti iz lanskega, leta (Lukec 
in njegov škorec). To je potopisna zgodba, katero bo n;iš mladi rod vselej 
rad čital. Toda, ali je zares potrebno vlačiti našo deco po Ameriki, če hočemo 
pisati „potopisne zgodbe"? Ali so res simo „zamorklje* potopisni predmet, 
ki ga je vredno obdelovati? Ali bi ne bilo bolje, da Mladinska Matica po-
natisne drugo leto Erjavčevo „Iz Ljubljane v Šiško"? 

Se največ je vredna knjižica „Botra z griča" (Kristini Hafner). Sicer je 
bila obdelava snovi že načeta v lanskih „Vrtnaričicah*, toda pisateljica si jc 
znala pomagati s higijenskimi življenjskimi sličicami, zastopa močno socialno 
usmerjenost, kar je prav in za našo doraščajočo mladino potrebno, tako, da je 
knjižica zares „mladinska"I Avtorici gre vsa hvala za njen trud. Moti Je nekaj 
stilnih nerodnosti, kar pa sicer delu samemu, ki ima tako široko praktično 
vrednost kot jc „Botra z griča", ne škoduje v izdatnejši meri! To je zares 
knjiga, ki je vredna, da je izšla, ki je tudi vredna razpisane nagrade Mladin-
ske Matice, kar se ne da trditi za 

Eda Držaja slikanico za naše najmlajše. „Življenje hudobne kavke Katke" 
je slikanica, kakršna bi ne smela biti. Mladinska Matica je pač pokazala močno 
hotenje in zanimanje, nuditi našim najmlajšim tudi nekaj. Prav je to. AÜ prav-
ni to, da je izdala Držajevo slikanico, ki ni niti umetnina, niti nima riikakegi 
pomena; ne zabavnega ne praktičnega, ne vzgojnega, še manj poučnega. V 
bodoče bi bilo bolje, da se konzorcij Mladinske Maticc odloči in da namera-
vano izdajo slikanic v pregled kakemu upodabljajočemu umetniku. Držaj pa 
nas dolgočasi s svojim Mihcem (kaj bi bilo, če bi Slovenci ne imeli teh popu-
larnih Mihcev!) in s svojo Katko, ki bi bila vrednejša svojega „hudobnega po-
četja", če bi jo Držaj krstil za Katro ali Katuzo! Le poglejte osmo sličico, kako 
Katka gracijozno stopica po štedilniku, na katerem vre mleko v porcelanasti 
posodi! Ali ni to laž? V petnajsti sličici je bil Mihec kaznovan. Zakaj? Mar 
zato, ker je kavka okljuvala gospo na obisku? Spet laž! V dvajseti pa se ma-
mica samo kislo drži, ker je Mihec pustil odprt črnilnik, da ga je Katka pre-
vrnila po namiznem prtu! He, to ni prav. Otroci bodo užaljeni! Potem pa 
poslednja sličica. Kavka stoji pred toaletnim zrcalom. Joj, komaj sem uganil, 
kaj naj to pomeni. Kmečka deca pa ne bo! Verjemite mi ali ne! Kaj ona ve, 
kakšno je zrcalo mestne mondene! Tamkaj vidimo čopek za pudranje, kolonj-
sko vodo, razna črtala in mazala, kar bi kvečjemu razumela le mestna deca, 
od naročnikov Mladinske Matice pa stavim, kar hočete, da niti en odstotek ne! 
Slikanica je slaba, zelo slaba. Ni vredna niti razpisane nagrade niti svojega 
rojstva! Lojze Zupane. 
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D r . A n d r e j G o s a r : R a z p r a v e o d r u ž b i in d r u ž a b n e m 
ž i v l j e n j u . Ljubljana, Jugoslovanska knjigarna. Str. г13. 

V prvem delu knjige je avtor zbral nekaj svojih važnejših razprav, ki jih 
jc objavil v letih od 1920. do i 9 J o . v raznih zbornikih in revijah. Vse raz-
prave obravnavajo važne probleme družabnega življenja, ga Osvetljujejo od 
različnih strani in tvorijo glede na avtorjevo smer v pravcu k ronskega 
socializma neko višjo enoto, v kateri je opažati zelo zanimivo evolucijo in 
poglobitev problematike socialnega vpraSanja, katerega avtor primerja s sfingo 
ob življenjski poti vsakega naroda, ki ugonobi vsakogar, kdor ji ne vć od-
govora Med razpravami prvega dela je najpomembnejša m najbolj aktualna 
° Kriza moderne demokracije", v kateri očrtava avtor zgodovinski postanek, 
uspehe in težave moderne demokracije ter upravičeno poudarja, da ne gre za 
krizo demokratične ideje kot take, ki bo tudi v bodoče morala veljati kot 
osnova vsakega družabnega razvoja in resničnega napredka, temveč da je 
treba ro idejo le prilagoditi spremenjenim družabnim razmeram- V tem smislu 
sku^a avtor povsem pravilno poglobiti idejo moderne demokracije v praven 
obče in vsestranske samouprave, v kateri bodo imeli posebno važno vlo^o 
g o s p o d a r s k i in social no-politični vidiki. 

Drugi del knjige vsebuje uvod v sociologijo, v katerem podaja pisec v 
velikih obrisih sintetično sliko družabnih pojavov. Na tej socialni fenomeno-
l o g i gradi avtor svoj nauk o klasifikaciji družabnih ved. Glede na vsestran-
sko prepletenost in zveriženost socialnih fenomenov spada nauk o klasibkaciji 
družabnih ved gotovo ne le med najvažnejše, temveč tudi med najtežavnejše 
probleme sociologije. Zaradi tega je samo po sebt umljivo, da ne more noben 
sistem klasifikacije biti popoln m ustanovljen za večne čase Kolikor pa mo-
remo presoditi, je avtor v polni meri dosegel svoj namen, da pregledno raz-
vrsti najrazličnejše pojave družabnega življenja in s tem ustvari teončne pogoje 
za nadaljnja sistematska raziskavanja. turlan. 

P R E G L E D I 
Aus s l o v e n i s c h e n D i c h t u n -

gen. Deutsche Übersetzung: D r . Rudolf 

Andrejka. Ljubljana- S e l b s t v e r l a g 1 3 3 1 . 

V t t j lepi knjigi nam ]c prevajalec pred-

ložil izbero i i svojega irudotjubncga dela, 

ki ga ju leta in leta opravl ja l z enako 

vnemo kakor ljubeznijo. T e m u svojemu 

delcu je dal prikupno zunanjo obliko pač 

z namenom, naj bi tudi i ic strani kolikor 

so da ugodno učinkovalo v zunanjem svetu, 

ki razume ncmSČino. Očitno ni bil njegov 

namen, da p o d a antologijo slovenskega 

pesništva v nemških prevodih; izbera je 

bolj slučajna, kar je v takem primeru opra-

v i č l j i v o in lahko umlj ivo. P r e v o d o m iz 

Prešerna, Aškerca, Gregorčiča, Maistra, 

M e d v e d a , Opeke, Ž u p a n č i č a , Ketteja in 

G r a d n i k a so ria koncu knji&e dodani 

kratki življenje pisni podatki in literarne 
označbe. 

Prevajati i t jezika v jezik — meriti 

dvoje tako izrazitih „inkomenzurabiii-

t K « t _ j c težka reč, prevajati verze d v a -

krat tc/ka, Posebno, če gre ZA dvoje je-

zikov s tako različnim literarnim licem, 

kakor sta nemščina in slovenščina. Pri 

prevajanju v e r z o v se prevajalec težko ogne 

nevarnosti, ki neprestano preži z a njego-

v i m v r a t o m ; čc ne dobi prave distance do 

s v o j e c dela, ki ga naredi kritičnega, mu 

podzavestno v njegovem prevodu zveni 

ves očarljivi i v o k originala, ki jc njemu 

znan in domač, tujcu pa ne- Iz tega pride 

usodna sarnoprevara, ki naredi prevajalca 

prehitro zadovoljnega z lastnim delom, 

tujcu p a da namesto dišeče cvetke samo 
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